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[de] Wichtige Hinweise zur Installation/Montage

Die Installation/Montage muss durch eine fiir die Arbeiten
zugelassene Fachkraft unter Beachtung der geltenden Vorschriften
erfolgen.

[en] Important notes on installation/assembly

The installation/assembly must be carried out by a qualified contractor,
following these instructions and in compliance with the applicable
regulations.

[fr] Instructions importantes pour installation/le montage

Linstallation/le montage doit étre effectué(e) par un spécialiste qualifié
pour les opérations concemnées et dans le respect de la présente
notice et des prescriptions applicables.

[bg] BaxHu yka3aHusl BbB Bpb3Ka C MHCTanaumsTa/MoHTaxa

WHcTanaumsta/MoHTaxbT Tpsibea 1a ce U3BbpLLBA OT SINLEH3VpaH
3a paBoTuTeE CreLmManicT B CbOTBETCTBIE C HACTOSILLIOTO
PBKOBOACTEO U C MPUIOCKUMUTE pasnopentu.

[cs] Duilezité pokyny k instalaci/montazi

Instalaci/montaz musi pfi dodrzeni pokyn( uvedenych v tomto navodu
a platnych predpist provést odborny pracovnik s pfisluSnym
opravnénim pro tyto prace.

[da] Vigtige anvisninger til installationen/monteringen

linstallationen/monteringen skal foretages af en godkendt installatar
under overholdelse af denne vejledning og de geeldende forskrifter.

[el] ZnpavTikég uTrodEigEIg yia TNV eykaTdoTaon/cuvapuoAdynon
H eykatdoTaon/TotroBéTnon TTPETTEl VO avaTIOETAI OE EKTTAIDEUEVO
IO TIG GUYKEKPIPEVES EPYOTIEG TEXVIKO TIPOOWTTIKG E TAPNCN QUTWV
TWV 0dNYIWV KABWG KAl TwV OXETIKWY TTPOBIAYPOPWV.

[es] Indicaciones importantes para instalacion/montaje

La instalacion/el montaje debe realizarla personal especializado que
esté autorizado para realizar estos trabajos y que tenga en cuenta
estas instrucciones y la normativa vigente.

[et] Olulised juhised paigaldamiseks/montaaziks
Paigaldamist/montaazi tohib Iabi viia vaid selleks volitusi omav
spetsialist, arvestades kehtivaid ndudeid.

[nI-BE] Belangrijke aanwijzingen betreffende de installatie/montage

De installatie/montage moet worden uitgevoerd door een voor de
werkzaamheden geautoriseerde installateur rekening houdend met
deze handleiding en de geldende voorschriften.

[fi] Tarkeitd asennus- ja kokoonpano-ohjeita

Naihin t6ihin hyvaksytyn ammattiasentajan pitda suorittaa asennus- ja
kokoonpanotyét voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

[hu] Fontos tudnivalok az installalashoz/szereléshez

Atelepitést/szerelést egy, a munkalatokra felhatalmazott szakembernek
kell végeznie, jelen utasitas és az érvényes elirasok figyelembevétele
mellett.

[it] Avvertenze importanti per l'installazione/il montaggio

L'installazione/il montaggio deve aver luogo ad opera di una ditta
specializzata ed autorizzata in osservanza di queste istruzioni e delle
direttive vigenti.

[ka] 86083690m3560 80010010700 06LESMSE300LMZ0lL/BMBESg0bsNZ0l
0BLESESE0S/8MBESI0 9BLos 3obbmMngmeagls LyBnBamgdnlionzals cosd3dmmo
3350m0330301M0 3gMLimBagmnls 8ng, BmJBacon asbsfglinLs cos3000.

[It] Svarbios instaliavimo ir (arba) montavimo nuorodos

Instaliavimo / montavimo darbus, laikydamiesi $ios instrukcijos
reikalavimy ir galiojanciy taisykliy, privalo atlikti Siems darbams jgalioti
specialistai.

[Iv] Svarigi noradijumi par iekartas uzstadiSanu / montazu
Uzstadisanu/montazu javeic atbilstoSajiem darbiem sertificétam
specialistam, ievérojot So instrukciju un spéka esoSos noteikumus.
[nl] Belangrijke aanwijzingen betreffende de installatie/montage

De installatie/montage moet door een erkend installateur volgens de
geldende voorschriften worden uitgevoerd.

[no] Viktig informasjon om installasjon/montering

Installasjonen/monteringen skal giennomfares av autoriserte
installatgrer, og installasjonsanvisningen samt gjeldende forskrifter
skal fglges.

[pl] Wazne wskazowki dotyczace instalacji/montazu
Instalacje/montaz powinien wykonaé specjalista uprawniony do tego
typu prac z uwzglednieniem informacji podanych w niniejszej instrukcji
oraz aktualnie obowigzujgcych przepisow.

[pt] Indicagbes importantes relativas a instalagdo/montagem

Ainstalagdo/montagem deve ser efectuada por um técnico autorizado
para os trabalhos, respeitando este manual e as prescrigoes validas.

[ro] Indicatii importante privind instalarea/montajul
Instalarea/montajul trebuie realizate de catre un specialist autorizat
pentru lucrarile respective, respectandu-se prezentele instructiuni si
prescriptiile valabile.

[ru] BaxHble yka3aHusi O NOAKITHOYEHNUIO/MOHTaXy

IMoakrto4eHne/MoHTaX A0MKHbI BbINOMHATE TOMbKO CreumanmcTbl,
MMEOLLIME [IOMYCK K BbIMOMHEHWIO Takux paboT, npu cobnogeHnmn
TpebOoBaHMIA STOM UHCTPYKLMN U AENACTBYIOLLIMX HOPM W MpaBun.

[sk] Dolezité pokyny tykajuce sa inStalacie/montaze
Intalaciu/montaz musi vykonat odborny personal, ktory ma
opravnenie pre vykon tychto prac, pri¢om musi dodrziavat’ pokyny
uvedené v tomto navode a platné predpisy.

[sl] Pomembni napotki za namestitev/montazo

Intalacijo/montazo lahko izvede samo pooblascen strokovnjak ob
upostevanju teh navodil in veljavnih predpisov.

[sr] Vazna uputstva za ugradnju i montazu

Owu instalaciju/montaZzu moraju da obave stru¢na lica koja su
ovlas¢ena za obavljanje takvih radova u skladu sa ovim uputstvom i
vazecim propisima.

[sv] Viktiga anvisningar for installation/montering

Installationen/monteringen méste utforas av en behdrig och tekniskt
utbildad person enligt denna anvisning samt gallande foreskrifter.

[tr] Kurulum/Montaj ile ilgili Snemli uyarilar

Kurulum/montaj, bu galismalari yapmasina misaade edilen uzman
kisiler tarafindan igsbu kilavuz ve gegerli ydnetmelikler dikkate alinarak
yapilmaldir.

[uk] BaxknuBi BKasiBKu LLOAO YCTaHOBKU/MOHTaXy
BcTaHOBNEHHS/MOHTaX NOBWHHI BUKOHYBaTW dhaxisLy, LLO AOMNYLLEH
[0 BUKOHAHHSI TakvX po0iT, i3 4OTPUMaHHSIM LET IHCTPYKLUT Ta Ajtoumx
npunucise.

[zh] REFEHWEEIRR
LEANER TERRRAETIFT T A RHT,
ERRE T A G BIIUTIEMAIERER
aaaillfcus Al Aals claadis [ar]
Al il gl e s e cJanlly 4l 7 seme (anadie 8 (e genill/aS S o o g

35 el 0 3 pga s [fa]
&ls%‘,:‘-_\w 5 el IS ol e@lq)@ﬁg\dﬁd;ﬁhﬁg\% 5L gafCual
5 aladl ada sy ye ) s 4

[az] Quragdinima

Qurasdirima isinin yerina yetirilmasi salahiyyatli bir mitexassis
terefinden va miivafiq gaydalara uygun olaraq apariimalidir.
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Pos | Bezeichnung Bestell-Nr. Bemerkungen
Description Ordering no. Remarks
Dénomination Numéro de commande Remarques
Descrizioni N° d'ordine Osservazioni
Descripcién Numero el ordenar Observaciones
Aciklamalar Ordering no. Notlar

o

g
1 |Gehéuse Riickwand R43/42xx RAL5015 7 079 652 ]
2 |Gehause Klarsichtabdeckung 2 neut everp 8718 585 359 | |
3 | Gehéause Scharnierstift schwarz everp 8718 585 360 | ]
4 | Gehéuse Oberteil R42xx everp 7079784 u
5 |Gehéause Gerate Abdeckung HS42x RAL5015 7079 704 u
13 |Fernthermometer 0-120°C 3000WS everp 8718 573 622 | |
14 |Blindabdeckung BZ RAL5015 7079 099 ]
15 |Betriebstundenzahler everp 8732907 703 | |
16 |Frontplatte M425 schwarz everp 8718 585 367 | |
17 |Signalleuchte 501B rot T85°C 250V everp 8718 585 540 [ ]
18 | Anschlussklemme 2-pol + Briicke everp 67900755 | |
19 | Anschlussklemme 6-pol transparent everp 7 747 023 991 | |

20 |Anschlussklemme 6-pol + Briicke everp 6790 075 4 n

23 |Frontplatte blind 4" schwarz everp 8718 585 348 | |

24 | Anschlussklemme 3-pol Netz weil} everp 7 747 023 981 | |

25 |Anschlusskl. 3-pol Sl-Kette orange everp 8 718 585 551 | |

26 |Anschlussklemme 7-polig BR | griin everp 7 747 023 989 | |

27 | Anschlussklemme 5-pol SG Briicke everp 8 718 585 566 | ]

28 | Anschlussklemme 5-pol blau SG everp 7 747 023 704 | ]

29 |Anschlussklemme 3-pol gelb UE | Abgas 7 747 023 982 | |

30 |Anschlusskl Abgas 3-pol UE Il blau everp 8718 585 552 | |

31 |Anschlussklemme 6-pol UE Briicke everp 8718 585 567 | |

32 |Anschlussklemme 3-pol grau everp 8718 585 558 | |

33 |Anschlussklemme 4-pol BR Il Brenner weifl 7 747 023 980 | |

34 | Gerateschalter 09 everp 7 747 013 824 | |

35 |Tastschalter Test-STB 6-pol NZ everp 8 718 585 541 | |

36 | Temp-Regler EMF-F 13/TK 30-105 everp 5991772 n

38 |STB 89.11/U/TK,100°-120°C,3000 V1 everp 7 747 022 527 [ ]

39 | Bedienungsknopf 50-90/105°C everp 8718 585 543 | ]

40 |Sicherungsautomat 10A everp 8 718 585 366 | |

41 |Sicherungseinsatz 6,3x32 T10 (10x) everp 67903389 | ]

41 | Sicherungseinsatz 230V/10A 5x20mm (10x) 8718 570664 0 | ]

42 |Umristset Sicherungsautomat 10A R42xx ev 8718581919 | |

43 | Gehause Unterteil R42xx everp 7079787 n

44 | Blindabdeckung D-Sub-B schwarz everp 8718 585 135 | |

45 | Brennerleitung 4300 2-Stufe everp 7 747 026 231 | |

46 | Steckerteil 4pol griin Ersatz 5181 488 n

48 |Blindsttick 1/4-kreis (1x) everp 8718 585 547 [ ]

49 |Fuhlerhalterung (2x) everp 8718 585 548 | ]

51 | Ausgleichfeder (5x) everp 8718 585 143 | ]

52 |Kabelschelle-Set (10x) 7 747 026 205 [ ]

53 | Brennerleitung 2350 1-Stufe everp 7 747 007 984 | |

54 | Steckerteil ST18/7 versilbert everp 6790316 4 u

55 |Flachkopfschraube ST3,9x9,5 A3T (10x) 7 747 026 999 [ ]

R4212 R4212

R4212
R4212 1
R4212
R4212
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Pos | Description Denomination Descrizione Descripcion Aciklamalar
1 Element of construction Groupe de construction Gruppo di construzione Grupo de construccion Yapi elemanlari
1 Housing Back plate R43/42xx  |Habil ar regul R43/42xx Involucro pannello posteriore  |Carcasa trasera Logomat Govde Arka Duvar R43xx/42xx
RAL5015 RAL5015 R43xx/42xx R43/42xx RAL5015 RAL5015
2 Housing clear cover neutral Carter couvercle translucide Involucro Rondella Tapa transparente Goévde Pul
3 Hinge pin housing black Axe de charniére noir Perno di cerniera nero Perno de bisagra negro Mentepe pimi siyah
4 Housing upper part R42xx Carter partie supérieure R42xx :_\';]Xg::(cro Parte superiore Carcasa superior R42xx Gévde Ust Parga R42xx
Housing equipment cover Carter couv d'appareils HS4211 | Involucro Apparecchio
5 |Hs4211 RAL5015 RAL5015 Copertura HS42x Tapa delantera 421x Kapak
Thermostat remote 0-120 deg | Thermometre horiz. 0-120° o Termoémetro 120° para o
13 C 3000WS 3000WS Termometro 0-120°C 3000WS HS2101/2 Termometre 0-120°C 3000WS
14 |Blanking plate Bz RAL5015 Raccord aveugle BZ -RAL5015 |Chiusura cieca BZ -RAL5015 | Tapa ciega BZ -RAL5015 Koér Tapa BZ -RAL5015
15  |Hours run meter Compteur horaire Contaore d'esercizio Cuentahoras Ybletme saati sayacy
16 | Panel front M425 black Panneau frontal M425 noir Frontalino M425 nero Panel frontal M425 negro On Plaka M425 siyah
17 Lighter signal red Type 501B TERMOIN LUMINEUX ROUGE |Segnalatore luminosoT85Grad | Testigo luminoso T85Grad C Sinyal Lambasy T85Grad C
T,85°C 250V 501B T, 85°C 250V C 250V rosso 250V rojo 250V kirmizi
18 |connector 2-pol + bridge Borne de connexion 2-pol Morsetto di collegamento 2-pol |Borne de conexién 2-polos Badlanty Klemensi 2-pol
19 | connector 6-pol transparent Borne de connexion 6-pol Morsetto di collegamento 6-pol |Borne de conexién 6-polos Badlanty Klemensi 6-pol peffaf
transparent traspar. transparente
20 |connector 6-pol + bridge Borne de connexion 6-pol Morsetto di collegamento 6-pol Elg:fode conexién 6-polos UE Badlanty Klemensi 6-pol
23  |Front plate dummy 4" black Panneau frontal pleine 4" noir  |Frontalino cieco 4" nero Panel frontal 4" negro On Plaka 4" siyah
24 | Connector 3-pole white Borne de connexion 3- pbles I\/llorsettlo di collegamento 3- Connector 3-pole white Badlanty Klemensi 3- kutuplu
blanc bipol. bianco beyaz
Borne de connexion 3-poles S| |Morsetto di collegame.3-pol SI |Borne de conexién 3-polos S|  |Badlanty Klemensi 3-kutuplu SI
25 |Connector 3-pol Sl orange : -
orange arancione anaranjado turuncu
26 |Connector 7-pole BRI green Borne de connexion 7- pbles Morsptto coIIeggmento Borne de conexion 7- polos BR Ba(’)lanty‘ Klemensi 7- kutuplu
BRI vert bruciatore 7-poli | verde BR | yesil
27 | Connector 5-pole bridge SG Borne de connexion 5-poles SG Morsetto di collegam. 5- Borne de conexién 5-polos SG Badlanty Klemensi 5-kutuplu
bipolare SG SG
28 | Connector 5-pol. SG blue Bornier de raccordment 5 pdles |Morsetto di collegamento 5-pol |Borne de conexién 5-polos SG Baélgnty Klemensi 5-kutuplu
SG bleu SG blu azul mavi
29 | Connector 3-pol. UE | yellow Born(_e de connexion 3- pdles Morsetto _dl collegamento3- Borne lde conexion 3- polos UE Baélanty Klemensi 3- kutuplu
UE | jaune pol.UE Igiallo | amarillo UE | sari
30 |Connector 3-pole UE Il blue Borne de connexion 3-poles UE |Morsetto di collegamento 3-pol |Borne de conexién 3-polos UE |Badlanty Klemen5| 3-kutuplu
Il bleu UE Il blu Il azul UE Il mavi
31 | Connector 6-pol UE bridge Borne de connexion 6-pol UE Mgrsetto di collegamento 6-pol Borne de conexién 6-polos UE BaEéIanty Klemensi 6-kutuplu
32 |Connector 3-pole grey Bc_Jrne de connexion 3-poles Morsettq (.jl collegamento 3- Borne de conexioén 3-polos girar|Badlanty Klemensi 3-ktuplu gri
gris bipol. grigio
} . Borne de connexion 4- pbles Morsetto di collegamento 4- Borne de conexion 4-polos BR |Badlanty Klemensi 4-kutuplu
33 | Connector 4-pole white BRIl pg || bjanc bipolare BRII Il blanc BR Il beyaz
34 |Switch Typ 09 INTERRUPTEUR 2 POS "0-I" |Interruttore apparecchio 09 Interruptor tipo 09 Cihaz salteri 09
35 fl‘g"mh device test STB 6-pol ||\ TER TEST 0-1 6-poles NZ | Interruttore 6-bipolare NZ Interruptor test STB 6-polos NZ |TEST PALTERI 6-kutuplu NZ
36 Temp control EMF-F 13/tk+30- | Thermostat reglage emf-f 13/tk |BITERMOSTATO X EMF-F 13/ |Rgulador de temperaturaEMF- | Sicaklyk Ayarlayycysy EMF-F
+150 with +30-+150 TK 30-105 F 13/TK30-105 13/TK 30-105
38 Limiter STB 89.11// Limiteur de température Limitatore di temp. di blocco Limitador de temperatura Sycaklyk Snyrlayycysy
TK,100-120,3000 100°-120°C,3000 100°-120°C 100°-120°C,300 100°-120°C,3000
. Bouton Thermostat Manopola di controllo A . Kumanda elemany 50-70/
- oy - 0
39 |Button operating 50-90/105 °C 50-90/105°C 50-90/105°C Boton giratorio 50-90/105°C Aut/105°C
40 |Circuit breaker 10A Coupe-circuit automatique 10A |Fusibile automatico 10A Interruptor de seguridad 10A Sigorta Otomaty 10A
41 Fuse 6,3x32 UL67006 T10 kit |Fusible 6,3x32 UL67006 T10 Fusibile 6,3x32 UL67006 T10 |Fusible 6,3x32 UL67006 T10 Sigorta 6,3x32 UL67006 T10
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Pos | Description Denomination Descrizione Descripcion Aciklamalar
41 |Fuse 230V/10A 5x20mm (10x) Fusible 230V/10A 5x20mm Fusibile 230V/10A 5x20mm Fusible 230V/10A 5x20mm Sigorta 230V/10A 5x20mm
(10x) (10x) (10x)
. kit de transformation fusible Kit di conversione Fusibile 10A |Kit de transformacién fusible Dénipum Seti Sigorta 10A
42 | Conversion set fuse 10A R42xx 10A R42xx RA42xx 10A R42xx R42xx
43  |Housing lower section R42xx TQ{EIL INFERIEUR REGUL HS Involucro Parte inferiore R42xx |Carcasa parte inferior R42xx Govde Alt Parga R42xx
44 |Blank panel D-Sub-B black :Iaque pleine pour douille D- | Mascherina/Pannellio D-Sub-B Tapa ciega D-Sub-B negro Plaka D-Sub-B siyah
ub-B noir nero
Cable bruleur 2 allu/ou Linea del bruciatore4300mm Cable del quemador4300 con |Brilor hatty 4300mm +
45 |Burner cable 4300mm 2-step . ) .
modulant +Fermo antitr. retenedor Sabitleme Bandi
46  |Burner connector 4-pole green |Connecteur 4 poles vert Spina 4-bipolare verde Enchufe 4-polos verde Fip 4-pol. yesil
48 (S1‘f)°er for 1/4-circle sensor | 5\ pE FICTIVE 1/4 (1x) Sonda orba 1/4 (1x) Retenedor para sondas 1/4 (1x) |Kér Tapa 1/4 (1x)
49 |Sensor holder (2x) FIXATION SONDE (2x) Alloggiamento della sonda (2x) (C2I>IS de sujeccion para sondas | ioce dici Tutucusu (2x)
Spring compensating (5x) RESSORT DE .
51 packed COMPENSATION (5x) Compensatore (5x) Chapa para sonda (5x) Dengeleme Pargasy (5x)
52 | Cable strain relief (10x) COLLIER DE CABLES (10X) |Clips per cavo (10x) Sujetacable (10x) Kablo Kelepgesi (10x)
53 |Burner cable 2350 1-step Cable de braleur 2350mm Linea del bruciatore 2350mm | Cable del quemador 2350mm | Brilér hatty 2350mm
54 Connector part ST18/7 silver- Connect st18/7 argente Connessione a spina ST18/7 Clavija ST18/7 plateada BRULOR BABLANTI SOKETI
plated argentata ST 18/7
55 Pan-head screw ST3,9x9,5 A3T Vis & téte plate ST3,9 (10x) Vite a testa piana ST3,9x9,5 Tornillo avellanado ST3,9x9,5 Yassi basli vida ST3,9x9,5 (10x)

(10x)

(10x)

(10x)
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Gerat Bestell-Nr. Land Bemerkungen
Appliance Ordering no. Country Remarks
Chaudiere Numéro de commande Pays Remarques
Apparecchio N° d'ordine Paese Osservazioni
Aparato Numero el ordenar Paese Observaciones
Cihaz Ordering no. Ulke Notlar
R4212 30004386 Armenien,Russische Foderation, Turkmenist
R4212 7 739 450 098 9 Belgien
R4212 30004390 Belgien
R4212 5 868 636 Belgien,Deutschland,ltalien,Luxemburg,Po
R4212 30004385 Bulgarien
R4212 3000508 3 Chile,Mexiko,Portugal,Spanien
R4212 30004389 China
R4212 3000 599 8 Danemark
R4212 3000437 4 England
R4212 7736615779 Estland,Lettland,Litauen
R4212 30004375 Frankreich
R4212 30004387 Griechenland
R4212 30004377 Italien
R4212 3000438 4 Kroatien
R4212 30004376 Niederlande
R4212 3000 509 8 Norwegen
R4212 30004380 Polen
R4212 30004388 Rumanien
R4212 7 747 300 800 Schweden
R4212 30004391 Schweiz
R4212 12025000 Schweiz
R4212 3000438 1 Slowakei
8 6720807740
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Geratetypen

Types of appliances

Types de chaudieres
Tipo apparecchi

Tipos de aplicaciones
Cihaz Cesitleri

Gerat Bestell-Nr. Land Bemerkungen
Appliance Ordering no. Country Remarks
Chaudiere Numéro de commande Pays Remarques
Apparecchio N° d'ordine Paese Osservazioni
Aparato Numero el ordenar Paese Observaciones
Cihaz Ordering no. Ulke Notlar

R4212 7 747 300 803 Slowenien

R4212 30004383 Slowenien

R4212 3000438 2 Tschechien

4212 TR 30004379 Turkei

R4212 30004378 Ungarn
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